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AnoTtanisi. [IpoaHani30BaHO €MOTHUBHICTh 1IIOCTHITIO OJHOTO 3 HAHYHIKAIBHININX aHTIIHCHKUX MTHChMEHHUKIB-MOEPHICTIB XX CT.
J1. T'. JloypeHca Ta nIpoJeMOHCTPOBAaHO Ha MPHKIANaX sSIK 32 JOIIOMOTOI0 iIHBEKTHBHUX OJVMHHIB aBTOP BIJTBOPIOE €MOIIMHHIN CTaH
MIepCOHaXIiB HOBel. JloBeneHo, M0 iIHBEKTHBHI OANHHUII € MPOIYKTHBHUM 3aCO00M PO3KPHUTTS KaTeropii eMOTHBHOCTI B HOBEJIICTHII
JI.T. JloypeHca Ta BCTAQHOBIJICHO, IO iHBEKTHBHA JICKCHKA HAJA€ XyJO)KHbOMY MOBJICHHIO NMHCBMEHHHKA BHPAa3HOTO €MOLIHOTo

3a0apBIICHHS.

Knrouoei cnosa: ineexmusna 1excuka, eMOmMuGHicCmy, HOBEIICMUKA, eMOYIL.

Beryn. AHTpononeHTpHYHA Tapagurma, sika € GyHmame-
HTaJbHUM HaIlpSIMOM CY4YacHHUX JIIHI'BICTUYHUX PO3BIJIOK,
BHMarae JOCHiHKEHb i TAKOTO aCIeKTy MOBHOI JisSUTBHOC-
Ti JIIOAMHU SIK EMOTUBHHH.

Koporkuii ornsag my6aikauniii 3a Temoro Binrso-
pEeHHS eMOlliii y MOBi, CHIBBIJHOIIEHHS JIOTIYHOTO Ta
a(eKTUBHOTO B MOBI, KOHIICTITyaJi3alisi eMOIiil Ta iHImIi
MUTAHHS, TOB’s3aHI 3 KaTEropi€l0 eMOTHBHOCTI, PO3pP0O0-
JSIOTBCSI CyJaCHUMH JTOCIITHUKAaMH, 30KpeMa TaKUMH K
€. I0. YaiikoBcbka, . B. T'mesminoBa, M. B. I'am3iok,
I. I. llaxaosceka, H. I'. Maxonina, C. B. I'manpo, B. H.
Homnep, B. I. lllaxoscrkuii, b. Bosnek, k. Eigicon, A.
BexoOumpka, C. @acen, K. Illnaiinep, B cucTeMHO-
CTPYKTYpHOMY, (DYHKLIOHAJIBHO-TIParMaTHYHOMY, JHCKY-
PCUBHO-KOTHITHBHOMY Ta iHIITUX aCIEKTaX.

Hes3Baxkatroun Ha IIMPOKE BHCBITICHHS 3a3HAYCHOT
MpoOJIeMaTHKN B CydacHIM HayIli, 3aJHIIAIOThCS HEBUPI-
LIEHMMH MUTAHHS JTIHTBICTUYHOTO OCMHCJICHHS €MOTHB-
HOCTI B HANPSIMKY BiJl CEMaHTHYHOI (YHKIIi IO CHCTEMHU
¢dopm 11 BHpakeHHS. 30KpeMa, JOJATKOBHX pO3BIIOK
moTpeOye iHBEKTHBHA JIEKCHKA, SKa BHKOPHCTOBYETHCS
aBTOpaMH XY/IOXKHIX TBOpIB AJs BIATBOPEHHS €MOLIi
MIEPCOHAXKIB.

Metoro Hamoi crarti € JOCHIPKeHHS 1HBEKTHBHOI
E€MOTHBHOI JICKCHKH y XYI0XKHIX TBOpaX.

Marepianom CTaTTi CIyTye
. T'. Jloypenca.

OCHOBHUMH METOAMHU JIOCIIDKCHHS € METO]] aHai3Y,
CHHTE3Y, OTHCY, KIacu(iKamii Ta CTHIICTHIHOTO aHATI3Y.

Pe3yabTaTH Ta 00roBopeHHsi. AHalli3yl0O4l HOBEIU
. T'. JloypeHca, MU BHIUTHIIN TaKi CEMaHTUKO-TEMaTHYHI
IPYIH IHBEKTUBHOI JIEKCHKH:

1) 3araJibHOBKMBaHA IHBEKTHBHA JICKCHKA;

2) iHBeKTHBHA IJIeKCMKa Ha ITIO3HAYEHHS PO3YMOBHX
31i0HOCTENH;

3) iHBEeKTHBHA JIEKCHKa Ha IMO3HAYCHHSI 30BHINTHOCTI
JIFOJTUHU;

4) iHBEKTWBHA JIEKCMKa Ha IMO3HAYCHHS HETaTUBHUX
pHC XapakTepy i acollialibHUX MOJICJICH MOBEIIHKY;

5) iIHBeKTMBHA JICKCHKA HA MTO3HAYEHHS ITPUHAJIESKHOC-
Ti 10 TIEBHOI HAI[IOHAIBHOCTI.

Jana xmacudikariiss BUIA€ThCS HaM HAaWOUTBII HAaO4-
HOIO 1 3pYYHOIO JUISl BUBYCHHS IHBEKTHBHOI JIEKCHKH, IO
BukopuctoByeThest 1. I'. JloypeHcom i mepenadi emo-
il CBOTX MEPCOHAXKIB.

1. 3arayibHOBXXMBaHI I1HBEKTHBHI JEKCHYHI OJIMHHII.
CeMaHTHUKY iHBEKTHBHOI JIEKCUYHOI OJWHUII BHUPI3HSE
PO3MHUTICTh 1 HEUITKICTH JIEHOTATHBHOTO 3HAYEHHS i JO-
MiHYBaHHS B Hiff meffopaTHBHOTO 3Ha4eHHS. JleHOTaTiBHI
O3HaKHU IIPY IbOMY YacOM Maiie IOBHICTIO BUTICHSIOTb-

HOBEJICTUKA
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cs. lle MOSICHIOETHCSI THM, IO OCHOBHE 3aBIAHHS 1HBEK-
TUBU — HE KOHCTaTallis (PakTy, a BUPAKCHHS TUX HETraTH-
BHUX €MOIIiH, SKi BUKIHKA€ CIIIBPOSMOBHHK Yy MOBIIA.
Ju¢y3HicTh 3HaUCHb 1HBEKTUB CTBOPIOE MEBHI TPYIHOIII
B CHIBBIAHECEHH] Ti€i 4M IHIIOI IHBEKTMBHOI ONMHUIN 3
MIEBHOIO JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI rpynor. Cepen iHBEKTHB
€ 0e3mu TakpMx, SIKI HE MAlOTh YITKOrO, BH3HAYEHOTO
3HAUEHHS 1 MOXYTh BHUKOPHCTOBYBATHCS JUIs 3BHHYBa-
YEHHSI JIIOJMHK B CAMHX PI3HHUX MOPOKAX, MOYMHAOYH BiJl
AypocTi 1 3akiHuylouMm HeoxaiiHicTio. MmeThes mpo Tak
3BaHI 3arajabHOBKMBAaHI IHBEKTHBH, SIKI HE MAIOTh YiTKOTO
JICHOTaTHBHOTO 3MICTy 1 BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK €MOIIIH-
HO-OWiHHI onwHWII. Hampwkianm, omHa 3 NOMIMPEHHUX
inBextuB B HoBenax /Jl. I'. Jloypenca bastard. Hespaxato-
YM Ha Te, IO MEPBICHE 3HAYCHHS JAHOI JICKCUYHOI OfH-
HUIIl — «mo3anutoOHmit, OaiicTprok», B HoBemax /1. T
Jloypenca cnoBo bastard miiCHO BHCTYIIa€ SK IHBEKTHBA
3arajJbHOB)KMBAHOTO XapakTepy OE3BIIHOCHO JO IOXO-
JoKeHHS angpecata. Jlo Toro Xk, 3a gacis [I. I'. Jloypenca 1ie
CJIOBO BB@KAJIOCS HACTUIBKM OOpasiMBUM, IO 3a00pPOHs-
Jocs APYKyBaTH HOTO TOBHICTIO, IO IiATBEPKYETHCS
HACTYITHUMU TPUKJIaJAMH:

«Why?’ he said. ‘Why didn’t you wring that b
peacock’s neck-that b---- Joey?» [0].

«You won’t get much more bacon, shall you, you little

[HImIMm MIPUKIAJaMH  3arallbHOBKUBAHUX 1HBEKTHB,
1o 3ycrpivarotecsi y B HoBenax [I. I'. Jloypenca, € Taki
nekcuuHi omuummi: bitch («The sulkiest bitch that ever
trod!» [Q]), witch («young, weak, spendthrift witchy [Q]),
beast («He is just a sort of beasty» [Q]), devil («But what a
devil of @ woman!» [Q]), wretch («Hark at that old wretch
— she sounds as if she’d got whooping-coughy» [0]),
scoundrel and bully («Are we going to be done like this,
Sergeant Thomas, by a scoundrel and a bully as has led a
life beyond _mention_, in those American mining-camps,
and then wants to come back and make havoc of a poor
woman’s life and savings, after having left her with a
baby in arms to struggle as best she might?» [0], villain
ta rascal ("You villain!" she cried. "You villain, to come to
this house and dare to speak to me. You villain, you
down-right rascal!’))

OTxe, B yciX HaBEJACHHUX BHINE MPHUKIAJIaX 3 HOBEI
J.T. JloypeHca mpucCyTHe MeHOpaTUBHE €MOTUBHE 3Ha-
YeHHs — Cy0’€KT OIliIHKM Big4yBa€ HETPHS3Hb, PO3JPATy-
BaHHA 1 3J1icTb. BoHO, 63 CyMHIBY, € JOMIHYIOUHM, OCKi-
JIbKM OI[iIHHE 3HA4YeHHsS CHILHO po3MmuTe. Yacto OyBae
BaXXKO CKa3aTH, MO MiJJAETHCS OIIHII B pa3i BXKUBAHHSA
IHBEKTHBY 3arajbHOB)XHBaHOTO XapakTepy, ajie MOXKHa 3
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YIIEBHEHICTIO CTBEP/DKYBATH, IO O0’€KT OLIHKH BUKJIH-
Kae y MOBLS BKpai HEraTUBHI €MOLIi.

2. IHBeKTHBHa JIEKCHKa Ha TIO3HAYEHHS pPO3YMOBHX
3pioHocTed. B HoBemicTuui /JI. I'. Jloypenca Haifuacrime
3yCTpi4alOThCSl IHBEKTHBH Ha ITO3HAYCHHS JIFOACHKOI
nypocti. B Horo HoBenax 3HaXOJUMO Macy MPHKIIAJIIB
IHBEeKTHBHOI JICKCHKH JaHOi Tpymu. Sk moka3ye aHami3
BHYTPIIIHBOi (OpMH IHBEKTHB JaHOI IPYIH, IO BXKHBa-
totecsi B HoBemax JI. I'. JloypeHca, Haifdacrimie BOHH
YTBOPEHI 33 TOMIOMOTO0 IHBEKTUBHOI METa(pOpH, Y CKIa
SIKOi BXOJUTH KOMIIOHEHT-300HIM. 3 AypICTIO Haifgacrimie
ACOLIOIOTHCS BICIIOKY, HATTPUKIIA:

«You often make me thundering mad because you're
an ass..» [0].

«Well, you can bring an ass to the water, but you can
not make him drink. The world is the water and Egbert is
the ass» /0].

[ikaBuM € To¥i (pakT, MO 3a3BUYAN Y [LOMY aHTJIIHCh-
KOMY TIPHCITiB’ 1 BHKOPHUCTOBYETHCS 300HIM horse, ame s
HAJIaHHS JaHiil iHBEKTUBHIN MeTadopi me OLTBIIOro
E€MOTHBHOTO 3a0apBIICHHS, aBTOP 3aMIiHIOE 300HIM horse
Ha ass, OCKUIbKM OCTaHHI Mae OilbII BUPaKCHE €MOTHB-
HE KOHOTATHBHE 3HAYCHHS.

[HIIMMK MPUKITaaMy IHBEKTUBHUX MMO3HAYCHB BaJ PO-
3YMOBOTO PO3BHUTKY, IO BXHBaroThcsa B HoBemax JI. I.
JloypeHca, MoxyTh OyTH Taki JiekCH4HI omuHuUIi: fool,
idiot, silly thing, stupid clown, dummy, lump, dumb-bell
Ta iHm. I{e MOXXHA MPOJEMOHCTPYBATH 3a JOIOMOTOIO
HACTYITHHUX PCUCHb:

«"You damn fool!" said Severn, in consternation.
"What did you do it for?"» [0].

«"Well, you're a fool, anyway, so you may as well keep
on acting in charactery [0].

«"Ha!" she said. "What is triumph to me, you fool! You
can have your triumph. | should be only too glad to give it
you."» [Q].

«"But what idiots you all are! Why not?" cried
Hester.» [0].

«"Oh," she said, "you silly thing, you silly thing/ Aren’t
you a stupid clown?"» /0].

«"Not here! You don’t know where he is? Ach, the
dummy, the lout!" Teresa swung round on her
companiony [0].

«My mind says he’s a nada-nada, a dumb-bell, no
brain, no imagination, no anything» [0].

OTxe, sk 6aunmo, [1. I'. JloypeHc myxe 9acTo BUKOpHU-
CTOBYE IHBEKTHBHY JICKCHKY Ha MO3HAYCHHS PO3yMOBHX
3MIOHOCTEH ANl CTBOPEHHS BIAIMOBIIHOTO EMOTHBHOTO
(OHY Ta TOHAJIBHOCTI CBOIX HOBEIL

1. [HBeKTHBHA JIeKCHKa Ha ITO3HAYCHHS 30BHIITHOCTI
smoaunud. 3oBHINHICTE B HOBesax . I'. Jloypenca migna-
€ThCS HE MCHIIIM KPHUTHUIl, HDK 1HTEIEKT, MPO IO CBiA-
YUTh YMMaJIa KUTbKICTh IHBEKTHBHOT JIEKCHKH JaHOT TeMa-
TUKA. 30BHIITHICTH MOXXE OIIHIOBATHCS SK BiJpasinBa
0e3 KOHKpeTu3alii Oyap-SKUX TMEBHHUX HEMOJiKiB. Jlys
[BOTO aBTOpP BUKOPHCTOBYE IHBEKTHBH 3arajibHOi CEMaH-
THKH, [0 XapaKTePHU3YIOTh JIOANHY 3 30BHIIIHLOTO OOKY
SIK HEMPUEMHOTO, OTHIHOTO Cy0’€KkTa, Hampukian: ugly,
ghoul, bull-dog, cuttlefish, shrimp. I{e MoxHa pogEMOH-
CTPYBATH 32 JIOTIOMOTOI0 TAKHX PEYCHB:

«For one night she had said: "I think a man’s body is
ugly--all in parts with mechanical joints"» [0].

«He was a little simple, one of God’s fools, perhaps, an
odd bachelor soul, emotional, ugly, but very gentle» [0].
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«You are neither wife nor mother nor mistress, you
have no perfume of sex, you are more dreadful than a
Turkish soldier or an English official. No man on earth
could embrace you. You are a ghoul, you are a strange
genie from the underworld!--And he would secretly
invoke the holy names, to shield himy» [0Q].

«She would have been good-looking, save for the
impassive fixity of her face, ‘bull-dog’, as her brothers
called it» [0].

«That blonde is a cuttlefish. She is an octopus, all arms
and eyes and beak, and a lump of jelly» [0].

Ocyny migmarotecst 1 crienu¢ivyHi pUCH 30BHILIHOCTI,
TaKi sK:

® [I0BHOTA

«Why was I such a fool? Why, even now, could I kill
that fat, yellow pig Cuesta? A man is always a fool» [0].

«He tended now to go fat, a little puffy, somewhat
insignificant» [0].

® XyIOpIABICTh

«The minister sat between Hilda and Bertha, hulking
his bony frame uncomfortably» [0].

«Hilda appeared last, and the clumsy, raw-boned
clergyman rose to meet hery [Q].

«She was thin as a rail» [0].

® HU3HKOPOCIICTh

«"My word, Miss Mary’s got a catch. Did ever you see
such a sickly little shrimp/”» /0].

«"The other was more a man,” said Marianne. "But

I'm sure this one is easier. The little one! Yes,
he should be easier,” and she laughed in her mocking
way» [0].

«"The stand-up-mannikin!" said Katherine, referring
to those little toy men weighted at the base with lead, that
always stand up againy [0].

® HEKPACHUBI PUCH 00JIMYYS 1 YACTHHH TijIa

« ‘I have not touched the zopilote, he said. ‘I hate her
bare white necky» [0].

«She did not look her best: so thin, so large-nosed,
with that pink-and-white checked duster tied round her
heady [0].

4. [HBEeKTHBHA JIGKCMKa Ha II03HAYEHHsS HETaTHBHHUX
pHUC XapakTepy i acomiallbHUX Mojeel moBemiHku. Kpim
30BHIIIHOCTI 1 IHTEJICKTY 00’€KTOM HEraTUBHOI OILIHKU B
HoBenax Jl. I'. JloypeHca crae xapakTep JIOAWHM i ii 1mo-
Be/iHKa B CYCHUIBCTBI. [TO3UTUBHUM pHCaM XapakTepy
MIPOTHUCTABISIOTECS HeratuBHI. Y HoBenax /l. I. Jloypen-
ca MiIAalThes PI3KiM KPUTHI Taki pUCH XapakTepy i
MOJENI MOBEIIHKNA:

® 0aaKyvicTh 1 TUXOCIIB S

«Loud-mouthed and broad-tongued the common girls
werey [0].

«Oh, she’s a foul-mouthed womany [0].

® (0sTY3TBO

«There was a little soft white core of fear, like a snail
in a shell» [0].

® HIKYEMHICTh

«My mind says he’s a nada-nada, a dumb-bell, no
brain, no imagination, no anything» [0].

«And her children adored him, adored him, little
knowing the empty bitterness they were preparing for
themselves when they too grew up to have husbands:
husbands such as Egbert, adorable and null» /0].

VY noBem «England, my England» matu Bindpen ipo-
HIYHO NOpiBHIOE Ti YosoBika Erbepra i3 nini€ro, Skuit SK i
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IS KBITKa HIYOrO0 HE pOoOWUTh, HE BMI€ Hi MpAIfOBaTH, Hi
npsicty. | Bce, 110 y HBOTO € 11e Horo Kpaca.

«Her mother once said to her, with that characteristic
touch of irony: ‘Well, dear, if it is your fate to consider
the lilies, that toil not, neither do they spin, that is one
destiny among many others, and perhaps not so
unpleasant as mosty [0].

[Ie 6iMBIIOr0 EMOTHBHOTO 3a0apBICHHS ILOMY IHBEK-
TUBHOMY TTOPiBHSHHIO HaJa€ airo3isd Ha O10MiHHUH CIOKeT
i3 Haripuoi nponoBifi, B skiii Icyc 3akiinkaB MOTJIAHYTH
Ha TOJIBOBI JIUTIT, SIKI HE TPYIOATHCS, HE MPAAYTh. Alle B
Tol e yac caM COJIOMOH y BCili cliaBi cBoOii He ozsiraBcs
Tak, SIK KOJKHA 3 HUX.

® HACTUPJIMBICTh, 3aHYICTBO

«And men do seem 50 dogay!» [0].

«You’re so dull-- she said, lowering her eyelids, and
speaking coldly, haughtily» [0].

® TIPUCTOCOBHHUIITBO

«She realized, however, the difference between being
married to a soldier, a ceaseless born fighter, a sword not
to be sheathed, and this other man, this cunning civilian,
this subtle equivocator, this adjuster of the scales of
truthy [Q].

® TOPJIOBUTICTS 1 3apO3yMLIICTh

«She too glanced at the photo, which had been called
the portrait of an intellectual prig» /0].

® OpexXIIHBICTH

«'Why, you liar, you know you did,’ cried Emmie» [0].

«Why, you're a liar, saying you never set eyes on me
before," barked the

man near the hearthy [0].

«Well, what a liar you must be then. That's all | can

® TIHSIIITBO

«"Never mind. They’ll bring him when he does come--
like a log”» /0].

«"He's just done the right thing, for once," came the
rather deep voice of the mother; "save him from
becoming a drunken sot, like the rest of them."»[0Q].

«So she must stay with a dirty, drunken brute like
Manny [0Q].

5. iHBEeKTHBHA JICKCHKa HA TIO3HAYCHHS MPHHAJICKHOCTI
JO TICBHOI HAI[IOHANIBHOCTI. [HOAI y HOBEICTHII
H.T.JloypeHca TakoX 3yCTPIUalOThCS ETHOQOII3MH,
TOOTO CJIOBO, IO BHPaKarOTh 3HEBAXKIIMBE CTABJIICHHS 110
TIEBHOI Harlii, K, HATIPUKJIA/A, Y HACTYITHUX PEUCHHSX:

«Because, after all, she was Bochey [0].

«At the Gare de I’Est, of course, everybody was
expected to be Boche, and it was almost a convention,
with the porters, to assume a certain small-boyish
superciliousnessy [0].

«"You’d go off with a nigger for a packet of
chocolate,” he said, in anger and contempt, and some
bitterness» [0].

«Well, then,» she coaxed, in a cold, almost sneering
propitiation, «put your coat on and go where you're
wanted--be a _man_, not a brute of a Germany /0].

BucHOBKH. Y3araibHIOIOYH TMPOaHATi30BaHUH 1TFOCT-
paTHBHHUI MaTepiall, MOXKHA KOHCTaTyBaTH, 10 iHBEKTUB-
Hi OIMHUIII € TPOTYKTHBHUAM 3aCO00M PO3KPHUTTS KaTero-
pii emotuBHOCT.1 B HOBenax JI. I'. Jloypenca. IHBekTHBHA
JIEKCUKa HAla€ XyNOKHROMY MOBICHHIO MHCHMEHHHUKA
BUPA3HOTO eMOLITHOr0 3a0apBIICHHS.

[epcniexTrBY TMOAANBIINX OCTIKEHb BOA4aeMo y
OLIBLI JETANbHOMY O3Sl IHIINX JIEKCHYHHMX 3ac00iB

say!" replied Hester coldly» [0]. BHPOKCHHI CMOI Yy HOBENICTHYHIH  TBOPYOCTI
«You said it had fall down--you lie, you liar» [0]. I. T. Jloypenca.
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Invective emotive lexical units in D. H. Lawrence’s short stories
A. V. Prokoichenko
Abstract. The article describes the emotive idiostyle of one of the most unique British modernist writers of the XX century D. H.
Lawrence. The article also contains the examples of invective lexical units, which are used to reproduce the emotional state of the
characters of short stories. It is proved that the invective lexical units are a productive means of revealing the category of emotiveness
in D. H. Lawrence’s short stories.

Keywords: invective lexical units, emotiveness, short story, emotions.

HNuBexTHBHAs1 SMOTHBHAas Jiekcuka B HoBesutucTuke /1. I'. Jloypenca
A. B. IIpokoiiuenko
AnHoTanus. [IpoaHaMM3UpOBAaHO 3MOTHBHOCTH MAMOCTWIIS OJJHOTO M3 CaMbIX YHHKAIBHBIX aHTIHMHCKHX NMHUcaTelei-MOIEepHUCTOB
XX B. [. I'. JloypeHca 1 mpoieMOHCTPHPOBAHO Ha MPUMEpax KaK ¢ MOMOIIBIO HHBEKTUBHBIX €MHHI] ABTOP BOCIIPOM3BOIUT IMOIH-
OHAIILHOE COCTOSIHHE TIepCOHaXel HOBeII. JI0ka3aHO, 9TO HHBEKTHUBHBIC €IWHHIIHI SIBISTIOTCS MPOTYKTUBHBIM CPEJCTBOM PACKPBITHS
KaTeropuu SMoTHBHOCTH B HoBemmmcTuke JI. I'. JloypeHca, a Takxke, 9TO MHBEKTHBHAS JICKCHKA IPHIAET XyHTOXKECTBEHHOH pedn
TIHCaTelIs BEIPa3UTEIbHYIO SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY.

Knrouessle cnosa: unsekmugnas 1ekcuxda, IMOMUBHOCMNb, HOBEIUCTHUKA, IMOYUU.
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